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	Ни для кого не секрет, что начало XX века  было «плодородной» эпохой для русской поэзии. Нам известно огромное количество непокорных, протестующих поэтов, новаторских или традиционных. Но мало кто знает шведско-финскую поэтессу Эдит Сёдергран, жившую в то время, хотя она является нашей соотечественницей. Трудно говорить, к какой же культуре принадлежит она, родившаяся в Петербурге, учившаяся в немецкой школе, жившая в Финляндии и писавшая по-шведски.
	Её называют новатором в поэзии, одной из основоположников скандинавского модернизма, о ней написано множество монографий, многими признаётся и влияние её творчества на скандинавскую поэзию и словесность[Т. Вихавайнен, 547]. Но это всё произошло лишь после смерти поэтессы. При жизни соотечественники считали стихи Эдит странными, даже осмеивали её. Но всё же поэзия Сёдергран не оставалась незамеченной: она вызывала ожесточённые споры. Одни критики видели в её стихах только больную фантазию, утверждали, что её стихи далеки от земной жизни. Другие, например, Хагар Ульссон и поэт Гуннар Экелеф, говорили, что её поэзия гораздо реалистичнее, чем принято считать, а многие её стихи связаны с окружавшей её обстановкой и природой Райволы, занимающей в творчестве Эдит важнейшее место, что их могут по-настоящему понять лишь те, кто побывал в Райволе. Вышедший в 1916 году её первый сборник «Стихи» в издательстве Хольгера Шильдта в Хельсинки не был встречен пониманием в среде литературных критиков Финляндии. В большей мере это связано с широким использованием верлибров, которые утвердились в скандинавской поэзии позже, в значительной мере благодаря Сёдергран. В плане литературной эволюции, по мнению поэта и прозаика Сергея Владимировича Соловьёва, Хельсинки отставали от Петербурга Серебряного Века лет на 10-15. Саму Эдит интересовали русские поэты, современники поэтессы, такие как Блок, Белый, Маяковский, Бальмонт. Но особенно она восхищалась Игорем Северяниным, которого считала «величайшим поэтом России» и переводила его стихи на шведский для журнала «Ультра», в котором она также опубликовала и статью о нём («Ультра», 1922, № 5) [Н. Озерова , 13]. Но какое отношение к себе она чувствовала в России? Она наша соотечественница. В буквальном смысле: Эдит Сёдергран родилась в Петербурге, на Выборгской стороне, училась в знаменитой петербургской немецкой гимназии Петришуле на Невском проспекте. Её родители – богатые петербургские финны – были подданными Российской империи. Почему же судьба у Сёдергран в нашем читательском сознании оказалась странной? От публикации к публикации она словно бы исчезает, забывается, выпадает из контекста. Её первые русские переводы появились в журнале "Звезда" только в 1961 году, сделанные Ниной Беляковой-Ширяевой, а первый русскоязычный сборник — в 1980 году под названием "Возвращение домой", в переводе Михаила Дудина. Всего сборников стихотворений Эдит на русском четыре, и вдобавок отдельные переводы Михаила Костоломова,  Елены Сойни, Изабеллы Бочкаревой, Веры Булич. Но популярность Сёдергран среди российских читателей невелика. 
	Как утверждала близкая подруга поэтессы, писательница и литературный критик Хагар Ульссон, языком, которым лучше всего владела Эдит, был немецкий. И это не удивительно, ведь она училась в немецкой школе. Она впитала в себя именно классический литературный немецкий, когда в юные годы увлечённо читала Гётте, Шиллера, Мёрике, Генриха Геёне, чьё влияние отмечали многие исследователи её поэзии, в особенности на ранние стихи. Также Сёдергран находится под влиянием Ницше, когда создаёт собственное женское и критическое понятие о поэзии и собственном «я» [Т. Вихавайнен, 549]. Она считала себя его последователем: Отец необыкновеннейший!//Потомки тебя не предали,//божественными шагами через землю прошли,//глаза потирая: да где же я? (сборник «Сентябрьская лира», стихотворение «На могиле Ницше»). Стихи, написанные именно на немецком, обладают рифмой и размером. Что касается зрелых стихов Эдит, они, в большинстве своём, были написаны на шведском языке. В них она переходит к свободному стилю верлибра. По-шведски говорили в семье Сёдергран.  А по-фински говорили только с прислугой. В гимназии помимо немецкого изучали английский, французский. Язык города — русский, на котором она тоже немного могла писать (единственное сохранившееся её русское стихотворение можно найти в предисловии к «Окну в сад»), и читать русских поэтов-современников в оригинале. Это человек, объединяющий в себе несколько культур, живущий несколькими жизнями. Это поэт, имеющий свой стиль, свой голос. Именно в преодолении этих языковых и культурных границ, в их взаимном обогащении возникает индивидуальность, собственный язык.
	В России у неё были и есть ценители, но их всегда было немного. Говоря об общекультурном читательском признании, то стоит, думаю, согласиться, что Эдит Сёдергран остаётся до конца не раскрытым автором для большей части граждан нашей страны, не смотря на оригинальность и самостоятельность поэтики. Но, на мой взгляд, она заслуживает место в ряде авторов под названием «Серебряный век России».
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